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"H AYVOETTE, adehdol, YWWWOKOUOLV yap vouov

Atau tidak-tahukah-kamu, saudara-saudara, kepada-yang-mengetahui karena hukum-Taurat

G2228  G0050 G0080 G1097 G1063 G3551
AQAQ, ot o} VOLIOG Kuptevet tod  avBpwtou &9’ doov
aku-berbicara, bahwa - hukum-Taurat berkuasa atas- manusia selama sepanjang
G2980 G3754 G3588  G3551 G2961 G3588  G0444 G1909 G3745

xpovov  {fy?
waktu ia-hidup?
G5550 G2198

Apakah kamu tidak tahu, saudara-saudara, -- sebab aku berbicara kepada mereka yang mengetahui hukum --
bahwa hukum berkuasa atas seseorang selama orang itu hidup?

n yap Omavépog  yuvi, ™™ (Ot avépt  &gdetal  VOUW;

- karena bersuami perempuan, kepada- yang-hidup suami terikat oleh-hukum;

G3588  G1063 G5220 G1135 G3588 G2198 G0435  G1210 G3551
gav  6¢ aroBavn o6 avAp, kathpyntat amd Ttod vopou ToD  avépdc.
jika namun mati - suami, terlepas dari - hukum - suami.
G1437  G1161 G0599 G3588  G0435 G2673 G0575 G3588  G3551 G3588  G0435

Sebab seorang isteri terikat oleh hukum kepada suaminya selama suaminya itu hidup. Akan tetapi apabila
suaminya itu mati, bebaslah ia dari hukum yang mengikatnya kepada suaminya itu.

&pa olv, JOvtog Tol AvSpdC, HOLKAAG XPnMATIOEL g¢adv  yevntat

jadi maka, hidup - suami, pezina ia-akan-disebut, jika ia-menjadi

G0686  G3767  G2198 G3588  G0435 G3428 G5537 G1437  G1096
avéplt Etepw;  €av 8¢ aroBavn 6 avp, €AeuBepa  €oTiv ano
milik-suami lain; jika namun mati - suami, bebas ia—adalah  dari
G0435 G2087 G1437  G1161 G0599 G3588  G0435 G1658 G1510 G0575
tod vopou; ToD HA glvat althv  HowaAida, yevopevnv  avdpl ETEPW.
- hukum; sehingga- tidak menjadi dia pezina, menjadi milik-suami  lain.
G3588  G3551 G3588 G3361 G1510 G0846 G3428 G1096 G0435 G2087

Jadi selama suaminya hidup ia dianggap berzinah, kalau ia menjadi isteri laki-laki lain; tetapi jika suaminya telah
mati, ia bebas dari hukum, sehingga ia bukanlah berzinah, kalau ia menjadi isteri laki-laki lain.

(WOoTE, adeldol pou, kal  Upelg €Bavatwbnte  T® VoUW,
demikian, saudara-saudara ku, juga kamu telah-dimatikan terhadap- hukum-Taurat,
G5620 G0080 G1473 G2532 G4771  G2289 G3588 G3551

S to0 owpatog Ttod  Xplotold, E€ig e} yeveoBal Opdg  £TEpW,
melalui - tubuh - Kristus, untuk - menjadi kamu  milik-yang-lain,
G1223 G3588  G4983 G3588  G5547 G1519  G3588 G1096 G4771  G2087

™™ €K vekp @V gyepBevty, va Kapmodoprowpev  TQ Oe®.
yaitu- dari  orang-mati yang-dibangkitkan, supaya kita-berbuah bagi- Allah.
G3588  G1537  G3498 G1453 G2443 G2592 G3588  G2316

Sebab itu, saudara-saudaraku, kamu juga telah mati bagi hukum Taurat oleh tubuh Kristus, supaya kamu

menjadi milik orang lain, yaitu milik Dia, yang telah dibangkitkan dari antara orang mati, agar kita berbuah bagi
Allah.
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ote yap Auev év T oapki, T mabAuata TtV auaptiy,

ketika karena kita-adalah dalam - daging, - nafsu-nafsu - dosa-dosa,
G3753  G1063 G1510 G1722  G3588  G4561 G3588  G3804 G3588  G0266

@ S to0  vopou, évnpyelto  év TOlG  MEAEOWY AV,
yang- melalui - hukum-Taurat, bekerja dalam - anggota-anggota Kkita,

G3588  G1223 G3588  G3551 G1754 G1722  G3588 G3196 G1473
elg 10 kaprodopfioar  T® Bavartw;

untuk - berbuah bagi- kematian;

G1519  G3588  G2592 G3588  G2288

Sebab waktu kita masih hidup di dalam daging, hawa nafsu dosa, yang dirangsang oleh hukum Taurat, bekerja
dalam anggota-anggota tubuh kita, agar kita berbuah bagi maut.

VUVl &¢ Katnpynbnuev amd tol  vépou, amoBavovteg  €v

sekarang namun kita-dilepaskan dari - hukum-Taurat, telah-mati kepada

G3570 G1161 G2673 GO0575 G3588  G3551 G0599 G1722
) Katelyopeba, Mote Soulelewy  Auag év KawotntL Tveupatog,  kat
apa-yang menahan-kita, sehingga melayani kita dalam kebaruan  Roh, dan
G3739 G2722 G5620 G1398 G1473  G1722  G2538 G4151 G2532

o0 maAaotnTtL  ypAPHAToG.
tidak keusangan huruf.
G3756  G3821 G1121

Tetapi sekarang kita telah dibebaskan dari hukum Taurat, sebab kita telah mati bagi dia, yang mengurung kita,
sehingga kita sekarang melayani dalam keadaan baru menurut Roh dan bukan dalam keadaan lama menurut
huruf hukum Taurat.

Ti olv  €podpev? 6 vOuOoC apaptia? i vévolto!  GAAG
Apa maka akan-kita-katakan? - hukum-Taurat dosa? sekali-kali  tidak! tetapi
G5101 G3767  G2046 G3588  G3551 G0266 G3361 G1096 G0235

Thv  apaptiav  oUK  &yvwy, el KA S vopou; v T€

- dosa tidak aku-mengenal, jika tidak melalui hukum-Taurat; - juga

G3588  G0266 G3756  G1097 G1487 G3361 G1223 G3551 G3588  G5037

yap ¢mBupiav, ouk  Rbew, el Sy 0 VOMOG E\eyey,

karena keinginan,  tidak aku-mengetahui, jika tidak - hukum-Taurat  berkata,

G1063 G1939 G3756  G1492 G1487 G3361 G3588  G3551 G3004

Ouk EMBUPNOELG.
Jangan mengingini.
G3756 G1937

Jika demikian, apakah yang hendak kita katakan? Apakah hukum Taurat itu dosa? Sekali-kali tidak! Sebaliknya,
justru oleh hukum Taurat aku telah mengenal dosa. Karena aku juga tidak tahu apa itu keinginan, kalau hukum
Taurat tidak mengatakan: "Jangan mengingini!"

adopphv 6¢ AaBoloa  f aupaptia, o&ua g  éVTOoAfig, katelpydoato
kesempatan namun mengambil - dosa, melalui - perintah, menghasilkan
G0874 G1161 G2983 G3588  G0266 G1223 G3588  G1785 G2716

év ¢pot  mdoav Eémbupiav;  xwplg yap VOUOU, auaptia  vekpd.

di-dalam aku segala  keinginan; tanpa  karena hukum-Taurat, dosa mati.

G1722 G1473  G3956 G1939 G5565 G1063 G3551 G0266 G3498

Tetapi dalam perintah itu dosa mendapat kesempatan untuk membangkitkan di dalam diriku rupa-rupa
keinginan; sebab tanpa hukum Taurat dosa mati.
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9  &yw &g E€lwv  Ywplg VOpou TIOTE; éNOouong &¢ TG  &VTOAf|G,

aku namun hidup tanpa hukum-Taurat dahulu; datang namun - perintah,
G1473  G1161 G2198  G5565 G3551 G4218 G2064 G1161 G3588  G1785
n auaptia avélnoey, gy 6¢ arebavov.

- dosa hidup-kembali, aku namun mati.

G3588  G0266 G0326 G1473  G1161 G0599

Dahulu aku hidup tanpa hukum Taurat. Akan tetapi sesudah datang perintah itu, dosa mulai hidup,

10 kat  €0pgbn ot n €VION), N €lg {whv, altn €ig Bdavatov.
dan  didapati bagiku - perintah, yang- untuk hidup, ini untuk  kematian.
G2532 G147 G1473  G3588 G1785 G3588  G1519  G2222  G3778  GI1519 (2288

sebaliknya aku mati. Dan perintah yang seharusnya membawa kepada hidup, ternyata bagiku justru membawa
kepada kematian.

L yap apaptia, adopuhv Aapoloa,  &ua g  évtoAfig, é&nmdatnoev

- karena dosa, kesempatan mengambil, melalui - perintah, menipu
G3588  G1063 G0266 G0874 G2983 G1223 G3588  G1785 G1818
M, kat &V aOTAG  ATIEKTELVEV.

aku, dan melalui- nya membunuh.

G1473  G2532  G1223 G0846 G0615

Sebab dalam perintah itu, dosa mendapat kesempatan untuk menipu aku dan oleh perintah itu ia membunuh
aku.

12 ®ote o} HEV VOLOG dylog, kalt R €VTON  ayla, kal
sehingga - di-satu-pihak  hukum-Taurat kudus, dan - perintah  kudus, dan
G5620 G3588  G3303 G3551 G0040 G2532 G3588 G1785 G0040 G2532

Skala, kal  ayabn.
adil, dan baik.
G1342 G2532  G0018

Jadi hukum Taurat adalah kudus, dan perintah itu juga adalah kudus, benar dan baik.

13 To olv  ayabody, €pot gyéveto Bdvatog? pN yévorto!l  GM\a A
- maka yang-baik, bagiku menjadi kematian? sekali-kali tidak! tetapi -
G3588 G3767  G0O18 G1473 G1096 G2288 G3361 G1096 G0235  G3588
aupaptia, iva davl)y dauaptia, & to0  dyabod pot, Katepyalopevn
dosa, supaya nyata dosa, melalui - yang-baik bagiku, menghasilkan
G0266 G2443 G5316  G0266 G1223 G3588  G0018 G1473 G2716
Bdavatov; 1va yévntar  kad’ UTEpBOARlV  AUOPTWAOG, 1 auaptia  &ua TG
kematian; supaya menjadi sangat luar-biasa berdosa, - dosa melalui -
G2288 G2443 G1096 G2596 G5236 G0268 G3588  G0266 G1223 G3588
EVTOARG.
perintah.
G1785

Jika demikian, adakah yang baik itu menjadi kematian bagiku? Sekali-kali tidak! Tetapi supaya nyata, bahwa ia
adalah dosa, maka dosa mempergunakan yang baik untuk mendatangkan kematian bagiku, supaya oleh
perintah itu dosa lebih nyata lagi keadaannya sebagai dosa.
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14 oldapev yap otL o vOHOC TIVEUMATLKOG  éoTly; éyw  &6¢

kita-tahu karena bahwa - hukum-Taurat rohani adalah; aku namun
G1492 G1063 G3754 G3588  G3551 G4152 G1510 G1473  G1161
OApPKWOC iy, TETpauevog  UTo THv  Quaptiav.
daging adalah, terjual di-bawah - dosa.
G4560 G1510 G4097 G5259 G3588  G0266

Sebab kita tahu, bahwa hukum Taurat adalah rohani, tetapi aku bersifat daging, terjual di bawah kuasa dosa.

15 8 yap katepyalopat, ov YWWOKW; o0 yap 0
apa-yang karena aku-kerjakan, tidak aku-mengerti; tidak karena apa-yang
G3739 G1063 G2716 G3756  G1097 G3756  G1063 G3739
AW, tolto Tpdoow; aM\' o HLo®, tolto TO®.
aku-kehendaki, ini aku-lakukan; tetapi apa-yang aku-benci, ini aku-perbuat.
G2309 G3778  G4238 G0235  G3739 G3404 G3778  GA4160

Sebab apa yang aku perbuat, aku tidak tahu. Karena bukan apa yang aku kehendaki yang aku perbuat, tetapi
apa yang aku benci, itulah yang aku perbuat.

16 €l 6¢ o o0 Blw, tolto TIOW®, oOuPNuUL  TQ
jika namun apa-yang tidak aku-kehendaki, ini aku-perbuat, aku-setuju dengan-
G1487  G1161 G3739 G3756  G2309 G3778  G4160 G4852 G3588
VoUW, ot KOAOG.
hukum-Taurat, bahwa baik.

G3551 G3754 G2570

Jadi jika aku perbuat apa yang tidak aku kehendaki, aku menyetujui, bahwa hukum Taurat itu baik.

17 vuul 8¢, OUKETL éyw  katepyddopat altd; AMNA  f olkoloa
sekarang namun, tidak-lagi aku mengerjakan itu; tetapi - yang-berdiam
G3570 G1161 G3765 G1473  G2716 G0846  G0235  G3588  G3611
&v g€uol  auaptia.
di-dalam  aku dosa.

G1722 G1473  G0266

Kalau demikian bukan aku lagi yang memperbuatnya, tetapi dosa yang ada di dalam aku.

18 olda yap ot oUK  OlKEL &v ¢uol, tolT é&otwvv &v ™0
aku-tahu karena bahwa tidak berdiam di-dalam aku, yaitu adalah di-dalam -
G1492 G1063 G3754 G3756  G3611 G1722 G1473  G3778  G1510 G1722 G3588
oapki pou-- Ayabov-- 1o yap Behewv mapakettal  pot, 0 6¢
daging ku- yang-baik- - karena menghendaki hadir padaku, - namun
G4561 G1473 G0018 G3588  G1063 G2309 G3873 G1473 G3588  G1161
KatepydleocBal  TO KAAOV, o0.
mengerjakan - yang-baik, tidak.

G2716 G3588  G2570 G3756

Sebab aku tahu, bahwa di dalam aku, yaitu di dalam aku sebagai manusia, tidak ada sesuatu yang baik. Sebab
kehendak memang ada di dalam aku, tetapi bukan hal berbuat apa yang baik.

19 o0 yap 0 BEAw, TIoLQ ayabov; aAN\a O ou
tidak karena apa-yang aku-kehendaki, aku-perbuat yang-baik; tetapi apa-yang tidak
G3756  G1063 G3739 G2309 G4160 G0018 G0235  G3739 G3756
BEAW KaKov, tolto Tmpdoow.
aku-kehendaki yang-jahat, ini aku-lakukan.

G2309 G2556 G3778 G4238
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Sebab bukan apa yang aku kehendaki, yaitu yang baik, yang aku perbuat, melainkan apa yang tidak aku
kehendaki, yaitu yang jahat, yang aku perbuat.

20 €l 8¢ 0 ou BENwW, éyw  tolto ToW®, OUKETL EVQ
jika namun apa-yang tidak aku-kehendaki, aku ini aku-perbuat, tidak-lagi aku
G1487  G1161 G3739 G3756  G2309 G1473  G3778 G4160 G3765 G1473
Katepyddopat avto, AGNA oikoOoa &v g€uol  auaptia.
mengerjakan itu, tetapi - yang-berdiam di-dalam aku dosa.

G2716 G0846  G0235  G3588  G3611 G1722 G1473  G0266

Jadi jika aku berbuat apa yang tidak aku kehendaki, maka bukan lagi aku yang memperbuatnya, tetapi dosa
yang diam di dalam aku.

21 e0plokw dpa TOV  Vvopov, TQ BehovTL g€uol TIOLElV 1O
aku-menemukan maka - hukum, kepada- yang-menghendaki aku berbuat -
G2147 G0686  G3588  G3551 G3588 G2309 G1473  G4160 G3588
KOOV, otL €pot 10 KOKOV TIapdkeLtaL.
yang-baik, bahwa padaku - yang-jahat hadir.

G2570 G3754  G1473 G3588  G2556 G3873

Demikianlah aku dapati hukum ini: jika aku menghendaki berbuat apa yang baik, yang jahat itu ada padaku.

22 ouvAdopal yap ™ vouw 1ol ©e0l, kata OV  Eow  AvBpwriov;
aku-berkenan karena pada- hukum - Allah, menurut - batin  manusia;
G4913 G1063 G3588  G3551 G3588  G2316 G2596 G3588 G2080  G0444

Sebab di dalam batinku aku suka akan hukum Allah,

23 BAénw 6¢ gtepov  vopov  €v Tolg péAeoiv Hou,

aku-melihat namun lain hukum dalam - anggota-anggota ku,

G0991 G1161 G2087 G3551 G1722  G3588  G3196 G1473
AVTLOTPATEVOPEVOV TR VOUw  Tto0  voog pou, kai  aiypaAwtidovtd pE
berperang-melawan - hukum - akal-budi  ku, dan menawan aku
G0497 G3588  G3551 G3588  G3563 G1473 G2532 GO163 G1473
&v ™ VOUw  TRG  Guaptiag, O évtL  év Tolg  péNeoiv Hou.
kepada - hukum - dosa, yang- ada dalam - anggota-anggota ku.
G1722 G3588  G3551 G3588  G0266 G3588  G1510 G1722  G3588  G3196 G1473

tetapi di dalam anggota-anggota tubuhku aku melihat hukum lain yang berjuang melawan hukum akal budiku
dan membuat aku menjadi tawanan hukum dosa yang ada di dalam anggota-anggota tubuhku.

24 Tahaimwpog éyw  avBpwrtog! tig e puoetal, €K to0 owparog
Celaka aku manusial! siapakah aku akan-melepaskan, dari - tubuh
G5005 G1473  G0444 G5101 G1473  G4506 G1537 G3588  G4983

to0 Bavdtou ToUTOUL?
- kematian ini?
G3588  G2288 G3778

Aku, manusia celaka! Siapakah yang akan melepaskan aku dari tubuh maut ini?
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25

xaplg  [6¢] ™™ Oe®, &ua ‘Incod  Xplotod tol Kuplou Auv! dapa
syukur [namun] kepada- Allah, melalui Yesus Kristus - Tuhan kita! jadi
G5485  G1161 G3588 G2316  G1223 G2424 G5547 G3588  G2962 G1473  G0686
olv, alto¢ &yw, TR MEV vol SoUNeUW VoUW  Oeol; T
maka, sendiri aku, dengan- di-satu-pihak akal-budi melayani hukum Allah;  dengan-
G3767  G0846 G1473  G3588 G3303 G3563 G1398 G3551 G2316  G3588
&¢ OoapKi, VOPw  apaptiag.

namun daging, hukum dosa.

G1161 G4561 63551 G0266

Syukur kepada Allah! oleh Yesus Kristus, Tuhan kita.
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